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Han pasado más de doscientos años desde el fallecimiento de Jane Austen, sin embargo, la 
popularidad de sus obras no solo no se ha extinguido, sino que, por el contrario, ha ido en 
aumento en las últimas décadas. Los motivos que justifican esta vigencia son variados. Por 
una parte, la temática de sus novelas, que no está anclada a un momento histórico determi-
nado, sino que gira alrededor de los personajes, analizando sus sentimientos y actitudes y las 
diversas relaciones entre ellos. Por otra, la aparente sencillez de su estilo literario, que hace 
que sus novelas sean accesibles a público muy variado. Y, por último, el elevado número de 
adaptaciones audiovisuales y literarias que han aparecido en los últimos años, que sin duda, 
han estimulado el interés por las novelas de Austen y que han acercado sus trabajos a público 
de diversas naciones, culturas y lenguas.

Austen escribió sus novelas en la Inglaterra de los últimos años del siglo xviii y los primeros 
del xix. Sus primeros lectores pertenecieron a este contexto sociohistórico, de manera que su 
comprensión de la obra estuvo muy vinculada a la época y a los usos de aquel momento y de 
aquella sociedad. Sin embargo, con el paso de los siglos y la extensión de la fama de Austen, 
estas novelas han sido leídas por personas pertenecientes a contextos sociales y culturales 
diversos, propiciando de este modo una recepción muy variada, puesto que cada lector inter-
preta la obra desde su realidad y su experiencia.

En el presente trabajo ofrecemos un acercamiento a la recepción de las obras de Austen 
desde el punto de vista de las lenguas, la cultura, el tiempo y los géneros literarios por medio 
del análisis de diversas traducciones y adaptaciones audiovisuales de algunas de sus novelas.
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